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BCTYII

[Iporpama HaByanpHOi aucuumIiHK «lHO3eMHa MoBa - [ (aHrmiiicbka)» CKiajaeHa
BIJIMOBITHO 10 OCBITHBO-TIPOQeciiHol (OCBITHHO-HAYKOBOI) Mporpamu AHIJIIHChKa MOBa Ta
JiTeparypa 1 mepekyaa MiAroToBKH mepmoro (06akaaaBpchbKOTo) piBHA 3i crerianbHOcTi 035
®inostoris, crerianizamii 035.041 I'epmaHCchKi MOBH Ta JtiTeparypu (NIEpeKIIa]] BKIOYHO), TIepIia
- aHTJIChKA.

1. Onuc HaBYAJbLHOI AUCHUILTIHA

1.1. Mera BUKJIaJaHHS HAaBYAIBGHOI TUCHMIUIIHMA: (JOPMYBAHHS Y CTY/CHTIB IHIIIOMOBHOI
KOMYHIKaTHBHOI KOMITETEHIIIT 1 3[[IICHEHHS B TPOLIECI HABYAHHS BUXOBAHHS, OCBITU 1 PO3BUTKY OCOOMCTOCTI
CTyZIeHTA.

1.2. OcHOBHI 3aBAaHHs BUBYECHHS IUCIHIIIHHA:

@®opMyBaHHAl iHTerpajJlbHUX KOMIETEHTHOCTEH: 3IaTHICTh pO3B’SI3yBaTH 3ajadi i
npoOieMH B Taly3l TepMaHChKOi (i0Jiorii (JIIHTBICTUKH, JITEpaTypO3HABCTBA, MEPEKIaTy) B
nporueci (paxoBoi AiAIbHOCTI a00 HaBUaHHS, 110 Nepeadayvae 3acCTOCYBaHHSA TEOPI Ta METOJIIB
(bLTOJIOTIYHOT HAYKH 1 XapaKTePU3yETHCS KOMIUIEKCHICTIO Ta TIEBHOIO HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

@®opMyBaHHA HACTYIMHHX 3arajbHUX KOMIETEHTHOCTEI:
3K1. 3nmatHicTh peamizyBaTd CBOI mpaBa 1 00OB’SI3KM SIK 4JieHa CYCIUIbCTBA, YCB1IOMITIOBAaTH
LIHHOCTI TPOMAJASHCHKOTO (BUIBHOTO JEMOKPAaTHYHOIO) CYCIUIBCTBA Ta HEOOXIIHICTH HOro
CTaJIOTO PO3BHUTKY, BEpXOBEHCTBA MPaBa, Mpas 1 CBOOO/T JIFOANHH 1 TPOMaITHIHA B YKpaiHi.
3K2. 3partHicTh 30epiraTd Ta NPUMHOXKYBaTH MOPAJbHI, KYJIbTYPHI, HAyKOBl IIIHHOCTI 1
JOCSTHEHHS CYCITUTBCTBA HA OCHOBI PO3YMIHHSI ICTOPIi Ta 3aKOHOMIPHOCTEH PO3BUTKY (hiJI0JIOT1I,
il Micusg y 3arajpHid CUCTEMI1 3HAHb MPO MPHUPOIY 1 CYCHUILCTBO Ta Y PO3BHUTKY CYCITUIBCTBA,
TEXHIKU 1 TEXHOJIOTIH.
3K3. 31aTHICTh CIIUIKYBATUCS YCHO M TUCBMOBO JIEPKABHOIO MOBOIO.
3K4. 3naTHicTh OyTH KPUTHYHHUM 1 CAMOKPUTHYIHHM.
3KS5. 31aTHICTh YUUTHUCS ¥ OBOJIONIBATH CYYaCHUMHU 3HAHHSIMU.
3K6. 3naTHICTh 10 TOUTYKY, OMpAIOBaHHs Ta aHAII3Y iHGopMaIlii 3 pi3HUX JKEpe.
3K7. YMiHHS BUSBIIATH, CTABUTH Ta BUPINIYBATH MPOOIeMH. 3JaTHICTh IPUHAMATH OOTPYHTOBaHI
pieHHs B mpodeciitHii qiSIbHOCTI.
3K8. 3nmaTHicTh mpalroBaTH 1HAMBIAYaJbHO Ta B KOMaHII. BMiHHS opraHizoByBaTth poOOTy B
KOMaH/1i, PO3yMIHHS BCIX €TariB KOMaHIHOI pOOOTH.
3K10. 31aTHICTh CIUIKYBAaTUCS aHTJTIMCHKOIO MOBOKO B ITpo(eciiiHii AisUTBHOCTI, ONIPaIlbOBYBATH
(haxoBy JiTepaTypy aHIIIHCHKOI MOBOIO.
3K11. 3parHicTe [0 aOCTpakTHOTO MHMCJCHHS, aHalmidy Ta cuHTe3y. OBOJOIIHHA
3aralbHOHAyKOBHUMH 3HAHHSMH, CHOPSIMOBAaHUMHU Ha (OpPMYBaHHS CHCTEMHOTO HAyKOBOTO
CBITOTIISIAY, MPOGECIfHOT €eTHKHU Ta 3arajJbHOTO KYJIBTYPHOTO KPYro30py.
3K12. 3naTHiCTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y IPAKTUYHUX CUTYallisX.
3K13. HaBuuku BUKOpPHCTaHHSA 1H(OpPMAIIHHUX 1 KOMYHIKAIIMHUX TEXHOJOTIH, 30KpeMa Jyis
BUPIIIEHHS CTaHAAPTHHUX 3aBJIaHb Y MPAKTUYHUX CUTYAIIisIX.

®opMyBaHHA HACTYITHUX ()aXOBUX KOMIIETEHTHOCTEH:
®K?7. 31aTHIiCTh BUTbHO, THYYKO M €(EeKTMBHO BUKOPUCTOBYBATH aHIJIIHCBKY MOBY B YCHIM Ta
MUCBMOBIHN (OpMi, AJIs1 pO3B’sI3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb y PI3HUX cepax KUTTS.
®K9. 3partHiCTh BUIBHO OIEpyBaTH CHELIAJIbHOI TEPMIHOJIOTIEI0 I pO3B’sI3aHHS
npoeciiHuX 3aB/1aHb.
®K10. VYcigzomieHHs 3acajl 1 TEXHOJIOTI CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HUX JKaHPIB 1 CTUIIB
YKpaiHCHKOIO Ta aHITIHCHKOI0 MOBaMHU.
®K12. 3gaTHICTh 0 HaJaHHS KOHCYIbTAIll 3 TOTPUMaHHS HOPM aHTIINHCHKOI Ta yKpaiHChKOT
JiTepaTypHOi MOBH Ta KyJIbTYPU MOBIICHHS.
®K13. 31aTHICTb 0 OpraHizalii 11710BOi KOMYyHIKaIlii aHTTiiCbKOI0 Ta YKpaiHChKOIO MOBaMH.
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®K15. 3paTHICTH 0 YCHOTO Ta MUCHBMOBOTO ()axoBOTO MEPEKJIany 3 aHTIIHCHKOI MOBH

YKpaiHCHKOIO, 3 YKPAiHCHKOT MOBH aHTJIIHCHKOIO.

1.3. Kinbkictb kpenuTiB 17.
1.4. 3aranpHa KUIBKICTE roquH- 510

1.5. XapakrepucTrka HaBUAIBHOI JUCIUTLTIHH

O00B’sa3K0Ba

3aouHa (qucTaHIiiiHa) popma HaBUAHHS

Pix migroroBxn

3-i

Cemectp

5-i, 6-it

Jlexmii

0 rox.

[IpakTiuHi, ceMiHapCchKi 3aHATTS

40 rox., 44 ron.

JlaGopaTopHi 3aHATTS

0 rox.

Camocriiina po6oTa

260 rox., 166 ron.

y TOMY YHCII1 IHIUBiTyaabH1 3aBIaHHS

0 rox.

1.6. 3amaHoBaHi pe3y/nbTaTH HABYAHHS

3rifHO 3 BUMOTaMHU OCBITHBO-TIPO(EciiiHOI mporpamMu CTYAEHTH MAalTh JOCITTH

HACTYIHHUX Pe3yJIbTAaTIB.

ITPH1. ButbHo chinkyBaTucs 3 mnpodeciiHMX nHUTaHb 13 (axiBIsMH Ta HeaxiBIsIMU
aHIJTIHCHKOIO Ta YKPaiHChKOIO MOBAaMH YCHO W MHCHhMOBO, BUKOPUCTOBYBATH iX JUIs OpraHizamii

e(peKTUBHOI MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIi.

ITPH2. EdextuBHO mpaitoBatu 3 iHpopMalli€ro: 1o0upatu HeoOXinHy iHdopMalio 3 pi3HUX
JpKepen, 30kpeMa 3 (axoBoi JiTepaTypu Ta €JIEKTPOHHUX 0a3, KPUTHYHO aHali3yBaTH M

IHTEepHpeTyBaTH ii, BIOPSAAKOBYBATH, KIacu(iKyBaTH i CCTEMaTU3yBaTH.

ITPH3. OpranizoByBaTH IpOLEC CBOrO HAaBYAaHHSI Ta CAMOOCBITH, IOCTIHHO MiJBUILYBATH

(axoBy KOMIETEHTHICTb.

ITPH4. JleMoHcTpyBaTH poO3yMiHHS (yHAaMEHTAJIbHUX MPUHLUUMIIB OYTTS JIOAWHU, NPUPOJH,

CYCHLJIbCTBA.



5

IIPHS. CnhiBnpamioBaT 3 KOJIeTaMH, TPEACTaBHUKAMH IHIIUX KYJIbTYp Ta peJirii,
NpUOIYHUKAMH PI3HUX TNOJITUYHHX MOTIISIIB TOIIIO.

ITPH6. BuxopuctoByBatu iH(poOpMaLiiiHi Ta KOMYHIKaIliiiHI TEeXHOJOTIl JUIi BUPIMICHHS
CKJIAJIHMX CIIELiaJII30BaHUX 3aja4 1 mpoOsieM npodeciiiHoi AiSIbHOCTI.

ITPHS. 3natu i po3ymiTu cHCTEMy MOBH, 3arajbHi BJIACTHUBOCTI JIITEpaTypH SK MHUCTELTBA
CIIOBA, ICTOPIIO JIITepaTypy 1 BMITH 3aCTOCOBYBATH I1i 3HaHHS Y MPOQECiiiHii TisUTBHOCTI.
IMPH10. 3natm HOpPMH JiTEpaTypHOI AaHIIIIHCHKOI Ta YKpaiHChKOI MOBH Ta BMITH iX
3aCTOCOBYBATH Y MPAKTHYHIN TiSUTBHOCTI.

IMPH11. 3Haty DpUHOMIH, TEXHOJOTIl 1 MPHUIIOMH CTBOPEHHS YCHHX 1 MHCBMOBHX TEKCTIB
PI3HUX JKaHPIB 1 CTHJIIB QHTJTICHKOIO Ta YKPATHCHKOIO MOBaMH.

ITPH12. Anani3yBaTd MOBHI OJIWHMII, BU3HAYATH iX B3a€MOJII0 Ta XapaKTEPH3yBaTH MOBHI
SIBUILA 1 IPOIIECH, IO iX 3yMOBIIIOIOTb.

ITPH13. AmnanizyBatu ¥ IHTepmpeTyBaTH TBOPHM CBITOBOI JiTepaTypd, BHU3HAa4YaTH iXHIO
crenudiky i Micle B JiTepaTypHOMY MPOIIEC.

ITPH14. BukoprucToByBaTH aHIJIIIChKY Ta YKpaiHCbKY MOBM B YCHIM Ta MUCBMOBIH dopmi, y
PI3HUX KaHPOBO-CTUJILOBHUX PI3HOBUIAX 1 pericTpax crnuikyBaHHA (odiniiiHoMy, HeoQiliitHOMY,
HEHUTPaJILHOMY), JUIsSl pO3B’SI3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJIaHb Y PI3HUX cepax KUTTH.

ITPH17. 30uparu, aHani3yBaTu, CUCTEMAaTU3yBaTH i IHTEpIpeTyBaTH (pakTH MOBH i MOBJICHHS i
BUKOPHUCTOBYBATH iX JJIA PO3B’s3aHHS CKJIQJHHMX 3a7ad 1 MpoOJieM y creriaaizoBaHuX cdepax
npodeciitHOT AISUTbHOCTI Ta/ab0 HaBYaHHSI.

ITPH21. 3Hatu NpUHIUOMN, TEXHOJOTI 1 NPUHOMHU NEpeKsay YCHUX 1 MUCbMOBUX TEKCTIB
PI3HUX JKaHPIB 1 CTUJIIB 3 aHTJIIHCHKOT MOBH YKPAaTHCHKOIO Ta 3 YKPaiHChbKOT MOBH aHTJIIHCBHKOIO.

2. TeMaTUYHMI IVIAH HABYAJBLHOI JUCIHUILIIHA

5 cemecTp

Po3aina 1. Temarnunuii 6J10ok 1.
Tema 1. I'pamamuka, ananimuune YumanHs

» Modal Verbs (:can, could, may, might, must, have to, need)

* Ypok 1: "Three Men in a Boat".
Tema 2. Ycna npakmuxa, OOMAWHE YUMAHHSA, IHOUBIOYANbHE YUMAHHS, AYOil08AHHS

* VYpok 1. "Changing Patterns of Leisure™.
* “Three Men in a Boat" — Po3min 1-5;
* 75 cTOp. HEaJTaTOBAHOTO TEKCTY;

* Po3gin 1-3 “20.000 Leagues under the sea”.

Po3aia 2. TemaTuunmii 0J10K 2.
Tema 1. I’ pamamuka, ananimuyne YumarHs;

» Modal Verbs (shall, should, ought to, will, would, dare)

* Vpok 2: "Encountering Directors".
Tema 2. Ycua npakmuka, OOMAUIHE YUMAHHA, inugidyaﬂbHe YUMAHHA, aydiroeaHHﬂ

* Vpok 2. "Man and the Movies".

* “Three Men in a Boat" — Po3nin 6-10;

* 75 CTOp. HEAANITOBAHOI'O TEKCTY;

* Po3gin 4-5 "20, 000 Leagues under the sea".



6 cemecTp

Po3aia 1. TemaTuunui 0Jiok 1.
Tema 1. I pamamuka, ananimuune YUmMaHHs.

* Conditionals ( Real vs Unreal)

* Ypok 3: “To Sir, with Love".
Tema 2. Ycna npakmuxa, 0OMAWHE YUMAHHA, IHOUBIOYATbHE YUMAHHS, AYO0il08AHHS

* VYpok 3. "English Schooling".

* "Three Men in a Boat" — Po3xin 11-15;

* 75 CTOp. HEAIAIITOBAHOIO TEKCTY;

* Po3min 6-8 "20.000 Leagues under the sea™.

Po3nia 2. TemaTuuHuii 010K 2
Tema 1. I pamamuka, ananimuune YumaHms

* The Article.

* VYpok 4: “The Fun they Had "
Tema 2. Ycna npakmuxa, 0OMAWHE YUMAHHA, IHOUBIOVATbHE YUMAHHS, AYOil08AHHS

* Vpok 4. "Bringing up children”

* “Three Men in a Boat" — Po3xin 16-19;

* 75 cTOp. HEAAANITOBAHOTO TEKCTY;

* Po3min 9-10 "20.000 Leagues under the sea".

3. CTpyKTypa HABYAJbHOI JUCUMILTIHA

HazBu po3nainis i Tem KinekicTs rogua
Jlenna / 3mimana / qucTtaHIliiHa (3rigHO HaKa3zy
yHIBEepcUTETY) (hopMa HaBUAHHS
yCbOTO y TOMY 4YHCIIi
I o J1a0. 1HI. c.p.
5 cemecTp
Po3ain 1.
Tema 1. 76 12 64
Tema 2. 74 8 66
Pazom 3a posauiom 1 150 24 130
Po3ain 2
Tema 1. 78 14 64
Tema 2. 72 6 66
Pazom 3a posainom 2 150 22 130




Pa3om 3a 5 cemectp | 300 40 260
6 cemecTp
Po3znain 1.
Tema 1. 54 14 40
Tema 2. 50 8 42
Pazom 3a pozainom 1 104 22 82
Po3znain 2.
Tema 1. 56 14 42
Tema 2. 50 8 42
PazoMm 3a po3aiiom 2 106 22 84
Pa3om 3a 6 cemectp| 210 44 166
Pa3om 3a HaBuasabHuii pik | 510 84 426
4. Temn ceMiHAPCHKUX (MIPAKTUYHHUX, JJA00OPATOPHMUX) 3aAHATH
Ne Haspa remu Kinbkicts
3/ TOIVH
5 cemecTp

Poznin 1. Temaruanmii ook 1.

11 O3HailloMJICHHSI CTY/ICHTIB 13 p0OO0YOI0 ITPOrPaMoI0 B 5 4
cemectpi. MoaaneHi mieciaoa (can, could, may, might)

12 Vpoxk 1: “Three Men in a boat" by Jerome Klapka 4
Jerome. AHai3 TeKCTy, CJIOBHUKOBHUIA TUKTAHT

13 MogansHi giecmosa (must, have to, need ) 2

14 JlexcuKo-rpamMaTHyHi BIPABU. 2
Tema 1 12

2.1 "Changing Patterns of Leisure" 4

22 JloMallHe UMTaHHs], IHAMBITYaIbHE YATAHHS, ay/[IFOBaHHSL. 4
Tema 2 8

Poznia 2. TemaTtmanauii 0JI0K 2.




11 Modal Verbs (shall, should, ought to) 4

12 Ypox 2: "Encountering Directors". Axaii3 Tekcry, 4
CJIOBHUKOBUIA TMKTaHT.

13 Modal Verbs (will, would, dare) 2

14 JlekcuKo-TpamMaTiiHi BIPABHU. 2
Tema 1 14

21 VYcna tema. "Man and the Movies" 2

2.2 JlomartHe uynTaHHs. 2

2.3 [nauBinyanbHe YMTaHHSA, ayJIOBaHHS. 2
Tema 2 6
Pa3om 3a 5 cemecTp 40

6 cemecTp

Poznia 1. Temarnuanuii ook 1.

11 O3HailloMJICHHSI CTYACHTIB 13 p0OOUYOI0 TPOrpamMoro B 6 4
cemectpi. Conditionals ( Real vs Unreal)

12 BuxonaHHs BIpaB Ha 3aKpIIUICHHS] BABYCHOTO Marepiary 4

13 Ypok 3: "To Sir, with Love" 2

14 AHAJII3 TEKCTY, CIOBHUKOBHIA JTAKTAHT. 2

15 JIeKcHKO-TpamMaTHYHi BITPABH. 2
Tema 1 14

21 VYcua tema. "English Schooling™ 4

22 JlomallIHe YATaHHSI. 2

2.3 [HauBiTyanpHE YUTAHHSA, AyiFOBaHHS. 2
Tema 2 8

Poznin 2. Temarmanmii 0510k 2.

1.1 BokuBaHHS apTUKIIIO 3 BJIACHUMHU Ta reorapiuHUMU 4
Ha3BaMH

1.2 BrikoHaHHsI BripaB Ha 3aKpiIIEHHs] BUBYEHOTO MaTepiary 4

1.3 VYpoxk 4: "The Fun they Had" 4

1.4 AHaIIi3 TEKCTY, CJIOBHUKOBHUI TUKTAHT. 2
Tema 1 14




21 Ycna tema. "Bringing up children” 2
2.2 JloMaliiHe YATaHHsL. 2
2.3 [HnuBigyanpHe YnTaHHA 2
24 AynitoBaHHS. 2
Tema 2 8
Pa3zom 3a 6 cemecTp 44
Pa3zom 3a HaBUaabHUIl pik 84
5. 3aBaaHHs AJ1s51 caMoCTiliHOI po6oTH
Ne Buau, 3MicT camocTiitHOT poboTH Kinekicts
3/ rOJIUH
5 cemecTp
Tema 1. 260

1. Grammar:

Modals: o3maiiomutrce 3 Teopiero Units 1-4, 6, 7-11; BuUKOHATH BIIpaBU
nmucbMoOBO €X. 3 p 9,8 p 17, 12p 22,3 p27,8p34,3p393p44.2p 54, 2p
56,2p61,2p 65, 1p67,1p 68,3, p70; nponpairoBatu ycHo Brpasu: 4 p 10, 7
pl17,9p18,13p23,4p28,9p33,4p40,3p56,3p62,3p 66

Analytical reading:

MetoauyHi BKa3iBKU 3 aHamiTHYHOrO yutaHHs. UNit 1 - uutatu Ta mepekiagatu
tekcT "Three Men in a Boat " ykpaiHcbkoro; mepekiacTu Ta BUBUUTH essential
vocabulary ct 5-7; nponparroBat €xX. 1-4 p2; 1-2p 7,6-7p 8, 12p 9, 11 p 10,
13-16 p 11-14, 20-21 p 14

Unit 2 - umratm Ta mnepekinagata Teker "Encountering Directors”

YKpaiHChKOO; TmepekiacTd Ta BuBumtd €ssential vocabulary cr 19-21;
npomnpaitoBati €X. 1-3p 15, 1 p22,6p 23,9p 24,11 p 24,12 p 25, 14-15p 27,
19-20 p 29

Tema 2.

1. Memoouuni exaziexu 3 ycmoi npaxmuxu. Unit 1 "Changing Patterns of
Leisure”. BuBuutu cnmoBa - Topical Vocabulary, ckmactu Buctym 3
BUKOPHUCTAHHAM aKTUBHOI JIEKCHKM Ha 5 XBWIMH. IliroryBaruch Jio
cnoBHuKoBoro aukranty. Unit 2 ** Man and the Movies™. Busuutu ciosa -
Topical Vocabulary, cknactu BUCTYI 3 BUKOPUCTAHHSIM aKTHBHOI JIGKCHKH Ha
5 xBuiuH. [TiATOTYBaTHUCH 10 CIIOBHUKOBOTO JTUKTAHTY.

2.  Ayoiresanns: *'20,000 Leagues under the Sea™ — | —V chapters (Hamucatu
CKPHIITH B 30IIUTI).
3. [Homawmne yumanns:. "Three men in a boat™, | — X chapters (uuraru,

nepeKIaaTl yKpaiHChKOI MOBOIO, MEpEKa3yBaTH, 3pOOUTH CIOBHUK (30IINT)
Ha 150 c1iB Ta BUBYMTH I1i JICKCUYHI OJTMHUIII).

Inousioyanvne uumanna: 150 cTOp. HEaJaNTOBAHOTO TEKCTy — YMTaTH,
nepeKIaaTi yKpaiHChKOI MOBOIO, NEpeKa3yBaTH, 3pOOUTH CIOBHUK (30IINT)
Ha 150 ciiB Ta BMBYMTH I JISKCHMYHI OJMHMI, MIArOTYBaTH Iepeka3 Ha 5
XBHJIUH.




6 cemecTp

Tema 1.
1. Grammar:

Articles : Unit 1-6 (uuraTu Teopiro), BHUKOHATH BrpaBu ex7 p 7, ex 13 p 13, ex
15 p15, ex 22, 23 p 20, ex 27 p 24, ex 34 p 29, ex 39 p 37, ex40 p 38, ex 49 p
46, ex 60,61 p 61

Modality in Patterns: nponpariroBatu Teopito, ex 1-11 p. 45-53, ex 17-31 p 56 -
62

2. Analytical reading:

MertoanyHi BKa3iBKY 3 aHAMITUHYHOrO yuTaHHsa. UNit 3 - untatu Ta mepexiagatu
teket " To Sir, with Love " ykpaiHCBbKOIO; mepekiacTi Ta BUBYHMTH €ssential
vocabulary cr 35-38; nponpamroBatu ex. 1-3 p 31; 1-2 p 38, 5-6 p 39, 14 p 42,
16-18 p 44-45, 23-23 p 47

Unit 4 - gurtatu Ta mepeknagatd tekct "The Fun they Had" ykpaincbkoro;
nepekaacty Ta BuBunTH €ssential vocabulary 53-56; npomnparttoBaru ex. 1-3 p 49,
3-4p 57,16 p 60, 18-19 p 62, 23-24 p 63

Tema 2.

1. Memoouuni exaziexu 3 ycmoi npaxmuxu. Unit 3 "English Schooling™.
Busuutu crnosa - Topical Vocabulary, cknactu BucTyn 3 BUKOPUCTaHHIM
aKTUBHOT JIGKCUKH Ha 5 XBWIMH. [liIroTyBaTHCh 10 CIIOBHUKOBOTO AUKTAHTY.
Unit 4 ** Bringing Up Children™. Busuutu ciosa - Topical Vocabulary,
CKJIaCTH BHCTYNl 3 BHUKOPUCTAHHSIM aKTMBHOI JIGKCUKM Ha 5 XBUJIMH.
[ligroryBatuch 10 CIOBHUKOBOTO AUKTAHTY.

2. Ayoiweanns. "'20,000 Leagues under the Sea™ — VI — X chapters
(HarmucaTH CKPHIITH B 30IIIHTI).

3. [omawne wumanns: "Three men in a boat”, Xl — mo kiHms tekcry
(uuTaTH, TMepeKiagaTH YKpPalHCbKOIO MOBOIO, IIepeKa3yBaTH, 3pOOUTH
cOBHUK (301uT) Ha 150 CJTiB Ta BUBYMTH 111 JISKCUYHI OTMHHIII).

4. [nousioyanvne uyumawnns: 150 cTop. HeEamanTOBaHOTO TEKCTy — YHWTATH,
MepeKyiajaTi  yKpaiHCbKOIO MOBOIO, TIepeKa3yBaTd, 3pOOUTH CIOBHHUK
(3ommuT) Ha 150 c1iB Ta BUBYMTH I1i JISKCUYHI OJMHUII, IMATOTYBATH MEpPEKa3
Ha 5 XBUJIMH.

166

Pa3zom 3a HaBUAJILHM PiK

426

6. InguBinya/bHi 3aB1aHHA
He nependayeno pobournM HaBYAILHUM TLIAHOM

7. MeTOoau HABYAHHS

CrnoBecHi MeTOIU: pO3MOBib, Oecifa.

Haouni MeTotu: 1eMOHCTpallis, LTFOCTparlis.

[IpakTu4Hi METOIM: 0OTOBOPEHHS CUTYAIlill, BipaBH (yCHi, MUCHMOBI)
Po6oTa 3 miipy4HUKOM.

Po6oTa 3 ayaio Ta BizeoMarepianom.




8. MeToau KOHTPOIIO

MeToau TMCEMOBOTO KOHTPOJIO: TUKTAHT, MIEPEKIIa.

MerTo/1 yCHOTO KOHTPOJIIO: OTIUTYBAaHHS 32 PO3JILUIAMH, TIepeKas.

9. Cxema HapaxyBaHH# 0aJiB
Mpuxian A5 DiICyMKOBOro ceMecTPOBOr0 KOHTPOJIIO NP NPOBeAeHHi ceMecTPOBOIo
ex3aMeHy ado 3aJikoBoi podoTu
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Ominka 3a po6oty B cemectpi 5, 6 Ex3amenariiina podota B
cemecTpi 5, 6
Pozgin 1 Po3min 2
T1 T2 T1 T2 20 20
15 15 15 15
[Torouna3 |IloTouna 3 [Torouna3 |IloTouna 3 3aiikoBa 3anikoBa
AQHATITHIHOT | YCHOT AQHATITHIHOT | YCHOT KOHTPOJIbHA | KOHTPOJIbHA
O YATAaHHS | IPAKTHUKH, 0 YATAaHHS | IPAKTHKH, poboTa(nexcu poboTta
Ta JOMAIIHBOTO | Ta JIOMaIIHBOTO KO- (IMKTaHT)
rpaMaTUKH | Ta IrpaMaTUKH | Ta rpaMaTHIHUR
+ IHIMBITyaIbHO | + THIUBITyaJIBHO TepeKyIa)
TEMaTHU4HA |TO YATAHHS Ta |TEeMaTW4yHa |TO YUTAHHA Ta
KOHTpOJIbHA | ay/IFOBaHHS + | KOHTPOJbHA | ayAiFOBaHHS +
pobota TeMaTU4YHa pobota TeMaTHYHa
nepeadaveH | KOHTPOJIbHA nepeadadeH | KOHTPOJIbHA
a pobota a pobota
HaBYAJLHUM | TIepea0adeHa HaBUYaJLHUM | TIepe10avueHa
IJIAaHOM HaBYAJIbHUM IIaHOM(JIEK | HaBYAIbHUM
(J1ekcuko- TJIAaHOM(JIMKTA | CHKO- MJIaHOM(IUKTA
rpaMaTHYHH | HT) rpaMaTHYHH | HT)
i TecT) i Tiepexyan)
(5+5)/2*3 (5+5)/2*3 (5+5)/2*3 (5+5)/2*3 5*%4 5*4
30 30 40

Kpurepii oniHIOBaHHSA HABYAJIBLHUX JOCATHEHb
ITapameTpu KOHTPOJIIO:
Jlekcuko-rpamaTuuHuil nepeknan (tema 1) ckianae

Cemectp | KinbkicTh 3HaKIB KinpkicTh KOHTPOIBHUX OJUHHUIIb Yac HanucaHHS
V 1600 60 60 xBuanH
VI 1700 60-70 60 xBuanH




Jluktant (Tema 2) ckiiajae

12

Cemectp KinpkicTh 3HaKIB KinbkicTs Yac nanucanus KinpkicTh
KOHTPOJBHHUX MTOBTOPIOBAHb
OJIMHUIIb

\Y 1500 50 35 XBHIIMH 3

VI 1600-1700 60 40 XBUIUH 2

* 32 IOMWJIKY y MEpeKIaji Ta TUKTAHTI 3 Marepiaiy, KW BUBYABCS 32 KOHTPOJBHHIA IMEPIOJ,
HapaxoByeTbcsi 1 mTpadHiii Oan, 3a MOMWIKY 3 Marepiamxy, SKHH BUBYABCS paHille,
HapaxoByeThcs 0,5 mTpapHux O6aniB.

* muKTaHT 3 pasu. Ilix yac mepuroro mpen’sBJI€HHS CTYACHTU IPOCIYXOBYIOTh Bech TEeKCT. Ilif
yac JApyroro npeja’siBI€HHS TEKCT YUTAEThCS OKPEMUMH CMHTarMaTUYHUMHU Tpynamu. [liq gac
TPETHOTO MpPEJI’SIBJICHHS CTYJCHTH NMEPEBIPSIIOTh 3alIMCaHUM TEKCT. Y pasi JABOX Npea sBIIEHb,

TCKCT YUTAECTHCA OKPEMHUMH CUHTAIrMaTUYHUMU I'pyliaMn 1 OJIMH pas MMOBHICTIO.

Cmyoenm ompumye 0OnycK 00 RIOCYMKOB020 CEMeCHPOB020 KOHMPOJI0, AKUWLO
6in enopascsa 350 % nasuanvnoco mamepiany y cemecmpi, moomo naopas ne mernute 30

oanie.

[IIxaJra BiAMOBIMHOCTI OIIHKH (32 HAITIOHAJILHOIO CHCTEMOI0) KUTBKOCTI mTpadHUX OasiB

Kinbkicts KinbkicTh KinbkicTh KinbkicTs Kinbkicts
AKTUBHUX mrpadHux OaniB Ha | mTpadHUX OaniB Ha |mTpadHUX OaniB Ha |mTpadHUX OaTiB Ha
MOMeHTiB 445” “4,, ‘43” G62”

50 0-5 5,5-10 10,5-20 20,5 i Ginpe

60 0-6 6,5-12 12,5-24 24,5 1 Oupie

70 0-7 7,5-14 14,5-28 28,5 1 OupIe

MIxana oniHIOBAHHSA

Cywma GauiB 3a BCi BUAM HaBYAIbHOT

Owika

JUTSL IBOPIBHEBOT

JSUTBHOCTI IPOTSTOM CEMECTPY

JUISL YOTUPUPIBHEBOT

. NiEn
IIKAJTU OI[IHFOBAHHS .
OIIHIOBAaHHS
90 — 100 BIIMIHHO
70-89 no0pe 3apaxoBaHO
50-69 3aJI0BUTHHO
1-49 HE3aJJ0BITLHO HE 3apaxoBaHO
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10. PexomenoBana Jiiteparypa
5, 6 cemecTp

1. MeroauuHi BKa3iBKU 3 YCHOT IPAKTUKHU JUI CTYCHIB 3 KypCy 3a0YHOTO BiJILICHHS.

2. MeroquuHi BKa3iBKM 3 Kypcy "AHATTHYHE YWTaHHS" IS CTYIEHIB 3 Kypcy 3a04HOTO
BIJUUTUIEHHS.

3. baiibexoa JI1.O., I'pumacoBa O.I., Psoux M.B: A practical course in modal verbs.
HaBuanpHuii MOCIOHWK 3 MOJAIBHHUX MIECTIB JUISl CTYyIEHTIB (haKyJabTETiB 1HO3EMHHUX MOB.
Xapkis, 2016. 79 c.

4. CsepmioBa 1.0., Cxpunnik 1.}O., Ha6okosa 1.LFO. Complete Guide to the English Article:

HaBYaJIbHUI MOCIOHUK 3 rpamaTuku. Xapkis, 2018. 132 c.

Crepmiosa . O., Psoux M. B., Ckpunnik 1. 0. Modality in Patterns Xapkis, 2015. 168 c.

6. AyniroBanns: 20,000 Leagues under the Sea™

o1

IMocunanns Ha iHdopmaniiini pecypcu B IHTepHeri, Bigeo-iekuii, iHIIe MeToAMYHE
3a0e3ne4eHHs

1. BBC Learning English [EnexTpoHHMiA pecypc]. —Pexum
noctymy: https://www.bbc.co.uk/learningenglish/

2. British Council | Learn English Online [Enexrponnmii pecypc]. — Pexum moctymy:

https://learnenglish.britishcouncil.org/

3. Cambridge Dictionary  Online [Enexkrponnuit pecypc]. - Pexxum
nocrymy: http://dictionary.cambridge.org/

4. English ~ Grammar Online [EnexTponuuit pecypc]. - Pexum
noctymy: https://www.ego4u.com/en/cram-up/grammar

5. Macmillan Dictionary  [Enextponnuit pecypc]. - Pesxxum goctymy

http://www.macmillandictionary.com/

6. Merriam-Webster  Dictionary  [Enextponnmit  pecypc]. — Pexum  goctymy

http://www.merriam- webster.com/thesaurus/time
7. Oxford Advanced Learner’s Dictionary Online [Enexrponnuii pecypc]. — Pexxum nocryny :
http://www.oxfordadvancedlearnersdictionary.com/

SUMMARY

The course “Foreign Language 17 has been modified within the framework of the
Erasmus+ Project 610427-EE-2019-EPPKA2-CBHE-JP Foreign Language Teacher Training
Capacity Development as a Way to Ukraine’s Multilingual Education and European
Integration (MultiEd)

Components modified:

- literature updated,;

- key terms introduced;

- competencies and learning outcomes added;

- constructive alignment observed throughout the course;

- self-study specified (see Self-Study Guidelines attached to the syllabus)
- peer-assessment envisaged during the presentation of projects;

- entry and final tests

- groupwork during practical classes

- interactive lectures


https://www.bbc.co.uk/learningenglish/
https://learnenglish.britishcouncil.org/
http://dictionary.cambridge.org/
http://www.macmillandictionary.com/
http://www.oxfordadvancedlearnersdictionary.com/
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The course is delivered in the academic year 2023/24 (5" and 6™ semesters) to BA
students of the 3rd year (English as the second language) at the School of Foreign
Languages of V.N. Karazin Kharkiv National University.

Branch of knowledge: 035 Philology

Specialization: 035.041 Germanic Languages and Literature, Translation inclusive
Status of the discipline: cycle of professional courses; compulsory course
Developer and Lecturer: Associate Prof. Vira Shastalo, Phd in Linguistics,
Department of English Philology

Course volume:
17 ECTS

510 hours of class work (84 practical classes); 426 hours of self-study

Form of final control: examination (written test): dictation, translation
Course language: English
Course prerequisites: level of English — B2

Course summary:

The course “Foreign language I” is compulsory for students who work towards their
BA degree (English as the second language). The course aims at developing in students
various competencies: the ability to lifelong learning; research skills and abilities; ability to
perception, processing and management of information; ability to analytical, critical and
systematic thinking; ability to formulate an opinion with arguments; command of oral and
written communication of the corresponding language at the advanced level (Advanced
Cl); ability to further self-improvement in the field offoreign language; ability to
apply the acquired knowledge and skills in professional and personalspheres.

Competencies:
Integral competency:

to understand a wide range of complex texts and to recognize their implicit meaning; to speak
spontaneously and freely, having no lack of words; to use language effectively and flexibly in
public and professional life, as well as in education; to be able to clearly, logically, and
comprehensively express oneself about everyday situations, personal interests, to describe
experiences, events, hopes, dreams and ambitions, while properly using different syntactic
tools.

General competencies:

- an ability to work in a team and on one’s own, to intercommunicate with executives,
colleagues and partners;

- an ability to search, process, and critically analyze information needed to address professional
and personal development;

- an ability to communicate in the official language both orally and in writing.
- an aptitude for abstract thinking, analysis and synthesis;
- command of information and communication technologies.

- an ability to apply knowledge in real-life situations taking into account intercultural aspects
of communication;

- an ability to systematically do homework, prepare reports, presentations, research projects of
any type,
- an ability to think critically and be self-critical,
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- an ability to objectively assess individual psychological characteristics;

- an ability to understand the essence and social significance of the future profession;
- an ability to understand and respect the diversity and multiculturalism of the society.
Professional competencies:

- an ability to form judgments about the meaning and essence of professional activities, taking
into account social, professional and ethical issues.

- an ability to work with literary and business texts and as well as highly specific ones.

- an ability to use different types of oral and written communication in Ukrainian, English and
a second foreign language in professional activities with genre and style varieties (formal,
informal, neutral) to solve communicative problems in different spheres of life;

- an ability to effectively form a communication strategy and to anticipate possible
developments in intercultural communication situations, to use a variety of communication
tactics based on intercultural competences like knowledge of customs, traditions of a foreign
culture, which ensures successful communication and achievement of the planned pragmatic
effect;

- knowledge of generally accepted norms of behavior and morality in interpersonal and
professional relations and creation of conditions for their observance in the process of
educating, conducting business negotiations, concluding agreements, etc.

- an ability to use digital technologies in the educational process and translation activities.
Learning outcomes:
Students are to

have the knowledge of the following content: socio-cultural peculiarities, which
involves knowledge of national and cultural characteristics of social and linguistic behavior of
native speakers: their customs, etiquette, social stereotypes, history and culture, as well as ways
to use this knowledge in communication; language: English, its content, structure and
functioning, as well as this language norms, including spelling and punctuation; using this
knowledge to express opinions in oral and written forms.

be able to: use the knowledge of English in expressing one’s thoughts orally and in
writing; find the necessary information in different sources, process it and use it for professional
purposes and personal growth.

Communicative competencies: to communicate in the national and foreign languages
according to the goals and communicative situation within a particular activity; to use the
national and foreign languages, orally and in writing, with their genre and style varieties and
communication registers (formal, informal, neutral) in order to maintain communication in
various spheres of life.

Autonomy and responsibility: to have skills to develop and implement various types of projects
in educational and cultural-educational institutions, in social and pedagogical, humanitarian and
organizational spheres, as well as in publishing, mass media and communications, which involve
the use of national and foreign languages; to adhere to the rules of academic integrity, ethical
and moral principles that promote effective interlingual and intercultural communication; to use
digital technologies in the educational process and translation activities.

Assessment and feedback:

30 points — participation (attendance and interaction in class; self-study; continuous assessment;
individual and group projects presented in class with the lecturer’s explanation of received
points).

30 points — topic test (dictation with corrections by the lecturer).



40 points — final test (translation with corrections by the lecturer).
Course quality monitoring
1. Syllabus feedback from internal and external (peer-) reviewers
2. Feedback from students who attend the course
3. Students’ performance in the course
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